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Hanina Ben Dosa: Pious Man to Miracle Maker to Devoted Servant 

Lived in the generation following the destruction of Second Temple 

Avot 3:9 
Rabbi Hanina ben Dosa said: anyone whose fear 
of sin precedes his wisdom, his wisdom is 
enduring, but anyone whose wisdom precedes 
his fear of sin, his wisdom is not enduring. He 
[also] used to say: anyone whose deeds exceed 
his wisdom, his wisdom is enduring, but anyone 
whose wisdom exceeds his deeds, his wisdom is 
not enduring. 

 ט:ג תובא
 
 ,וֹתמָכְחָלְ תמֶדֶוֹק וֹאטְחֶ תאַרְיִּשֶׁ לכָּ ,רמֵוֹא אסָוֹדּ ןבֶ אנָינִחֲ יבִּרַ
 ןיאֵ ,וֹאטְחֶ תאַרְיִלְ תמֶדֶוֹק וֹתמָכְחָשֶׁ לכָוְ .תמֶיֶּקַתְמִ וֹתמָכְחָ
 ןיבִּרֻמְ וישָׂעֲמַּשֶׁ לכָּ ,רמֵוֹא היָהָ אוּה .תמֶיֶּקַתְמִ וֹתמָכְחָ
 ןיאֵ ,וישָׂעֲמַּמִ הבָּרֻמְ וֹתמָכְחָשֶׁ לכָוְ .תמֶיֶּקַתְמִ וֹתמָכְחָ ,וֹתמָכְחָמֵ
 :תמֶיֶּקַתְמִ וֹתמָכְחָ

 

Kohelet Raba 1 
There was an incident involving Rabbi Ḥanina 
ben Dosa, who saw the residents of his city 
taking up vow offerings and gift offerings to 
Jerusalem. He said: Everyone is taking up vow 
offerings and gift offerings to Jerusalem; will I 
not take anything up? What did he do? He went 
out to the wilderness [outside] of his city and 
noticed a certain stone there. He broke it, he 
chiseled it, and he polished it. He said: I take it 
upon myself to bring it up to Jerusalem. He 
sought to hire laborers, and five people came 
before him. He said to them: ‘Will you take up 
this stone to Jerusalem for me?’ They said to 
him: ‘Give us five sela and we will take it up to 
Jerusalem.’ He sought to give it to them, but he 
did not have anything in his possession at that 
time. They left him and went on their way. 
The Holy One blessed be He arranged for five 
angels [to appear] to him in the guise of men. He 
said to them: ‘Will you take up this stone [to 
Jerusalem] for me?’ They said to him: ‘Give us 
five sela and we will take your stone up to 
Jerusalem for you, provided that you join us [in 
carrying the stone] with your hand and finger.’ 
He joined them with his hand and finger, and 
they found themselves standing in Jerusalem. He 
sought to give them their payment but he did not 
find them. He entered the Chamber of the Hewn 
Stone1The seat of the Sanhedrin. and asked after 
them. They said to him: ‘It appears that 
ministering angels took your stone up to 
Jerusalem,’ and they read this verse in his 
regard: “Have you seen a man diligent in his 
labor? He will stand before kings [melakhim].” 
Read, in his regard: “He will stand before angels 
[malakhim]. 

 א אבר תלהק
 חַוּרבְּ בוּתכָּהַ רמַאָשֶׁ הזֶ ,םִלָשָׁוּריבִּ vלֶמֶ דוִדָּ ןבֶּ תלֶהֶקֹ ירֵבְדִּ
 שׁיאִ תָיזִחָ :(טכ ,בכ ילשמ) לאֵרָשְׂיִ vלֶמֶ המzֹשְׁ ידֵיְ לעַ שׁדֶקֹּהַ
 ןבֶּ אנָינִחֲ יבִּרַבְּ השֶׂעֲמַ ,בצָּיַתְיִ םיכִלָמְ ינֵפְלִ וֹתּכְאלַמְבִּ ריהִמָ
 רמַאָ ,םיִלַשָׁוּרילִ תוֹבדָנְוּ םירִדָנְ ןילִעֲמַ וֹריעִ ינֵבְּ האָרָשֶׁ אסָוֹדּ
 ,רבָדָּ הלֶעֲמַ ינִיאֵ ינִאֲוַ תוֹבדָנְוּ םירִדָנְ םיִלַשָׁוּרילִ ןילִעֲמַ לכֹּהַ
 ,תחַאַ ןבֶאֶ םשָׁ האָרָוְ וֹריעִ לשֶׁ הּרָבָּדְמִלְ אצָיָ ,השָׂעָ המֶ
 ,םיִלַשָׁוּרילִ הּתָוֹלעֲהַלְ ילַעָ ירֵהֲ רמַאָוְ ,הּקָרְמֵוּ הּתָתְּסִוְ הּבָבְּשִׁוְ
 ןהֶלָ רמַאָ ,םדָאָ ינֵבְּ השָּׁמִחֲ וֹל וּנמְּדַּזְנִ ,םילִעֲוֹפּ וֹל רכֹּשְׂלִ שׁקֵּבִּ
 השָּׁמִחֲ וּנלָ ןתֵּ וֹל וּרמְאָ ,םיִלַשָׁוּרילִ וֹז ןבֶאֶ םתֶּאַ ילִ ןילִעֲמַ
 אֹלוְ םהֶלָ ןתֵּלִ שׁקֵּבִּ ,םיִלַשָׁוּרילִ הּתָוֹא םילִעֲמַ וּנאָוְ םיעִלָסְ
 שׁוֹדקָּהַ וֹל ןמֵּזִ ,םהֶלָ וּכלְהָוְ וּהוּחינִּהִ ,העָשָׁלְ רבָדָּ וֹדיָבְּ אצָמְנִ
 םתֶּאַ םהֶלָ רמַאָ ,םדָאָ ינֵבְּ תוּמדְבִּ םיכִאָלְמַ השָּׁמִחֲ אוּה vוּרבָּ
 ןילִעֲמַ וּנאָוְ םיעִלָסְ השָּׁמִחֲ וּנלָ ןתֵּ וֹל וּרמְאָ ,וֹז ןבֶאֶ ילִ ןילִעֲמַ
 ןתַנָ ,וּנמָּעִ �עֲבָּצְאֶוְ �דְיָ ןתֵּתִּשֶׁ דבַלְבִוּ ,םיִלַשָׁוּרילִ �נְבְאַ �לְ
 ןתֵּלִ שׁקֵּבִּ ,םיִלַשָׁוּריבִּ םידִמְוֹע וּאצְמְנִוְ םהֶמָּעִ וֹעבָּצְאֶוְ וֹדיָ
 ,םלָיבִשְׁבִּ לאַשָׁוְ תיזִגָּהַ תכַּשְׁלִלְ סנַכְנִ ,ןאָצָמְ אֹלוְ ןרָכָשְׂ םהֶלָ
 וּארְקָוְ ,םיִלַשָׁוּרילִ �נְבְאַ וּלעֱהֶ תרֵשָּׁהַ יכֵאֲלְמַּשֶׁ המֶוֹדּ וֹל וּרמְאָ
 םיכִלָמְ ינֵפְלִ וֹתּכְאלַמְבִּ ריהִמָ שׁיאִ תָיזִחָ :הזֶּהַ ארָקְמִּהַ וילָעָ
 .בצָּיַתְיִ םיכִאָלְמַ ינֵפְלִ הּיבֵּ ירֵקְ ,בצָּיַתְיִ
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Rabbi Yudon ben Geira said: This Honi the Roof-
Roller is the grandson of Honi the Roof-Roller 
who lived close to the destruction of the First 
Temple. He went out to his workers in the 
fields. While he was there it rained. He went 
into a cave and sat down, became drowsy and 
fell asleep and slept for 70 years until the first 
temple was destroyed and the second temple 
was rebuilt. After 70 years he awoke from his 
sleep. He went out from his cave and saw a 
changed world. A place that was a vineyard had 
become an olive grove. A place that was an 
olive grove had become a sown field. He asked, 
what is going on in the world. They said, do you 
not know what is going on in the world? He 
said, No. 
They said to him, Who are you? He said to 
them, Honi the Roof-Roller. They said to him: 
We have heard that when he would go into the 
courtyard of the Temple it would become light. 
He went into the courtyard and it became light. 
He applied to himself the verse “When the Lord 
brought back those who returned to Zion, we 
were like dreamers.” 

 ינוחד הירב רב לגעמה הנוח ןידה איריג ןדוי ר"א
 ארוטל קפנ אשדקומ תיב ןברחל ךימס הוה לגעמה
 היל לאע ארטימ תחנ ןמת וד דע יילעפ יבגל
 היתנישב עיקש דבעו היל ךמדו םנ ביתי ןמ אתרעמל
 ןמז ינבתיאו אשדקומ תיב ברחד דע ןינש ןיעבוש
 קפנ היתניש ןמ רעתיא ןינש ןיעבוש ףוסל .תוניינית
 'ימרכ תווהד ייווז ףלחמ אמלע אמחו אתרעמ ןמ היל
 לאש .וערז אדיבע ןיתייז תווהד ייווז ןיתייז אדיבע
 היל ןורמא אמלעב אלק המ ןול רמא אתנידמל היל
 ןירמא .אל ןול רמא אמלעב אלק המ עדי תא תילו
 ןנעמש היל ןורמא .לגעמה ינוח ןול רמא תא ןאמ היל
 ארקו תרהנאו לאע הרהנמ איהו הרזעל לילע הוהד
 ןויצ תביש תא 'ה בושב ]א וכק םיליהת[ הימרג לע
םימלחכ ונייה  

 

 

Taanit 24b-25a 
 

The Gemara tells another story about prayer for 
rain. Rabbi Ḥanina ben Dosa was traveling 
along a road when it began to rain. He said 
before God: Master of the Universe, the entire 
world is comfortable, because they needed rain, 
but Ḥanina is suffering, as he is getting wet. 
The rain ceased. When he arrived at his 
home, he said before God: Master of the 
Universe, the entire world is suffering that the 
rain stopped, and Ḥanina is comfortable? The 
rain began to come again.  

.............  

§ The Gemara continues to discuss the righteous 
Rabbi Ḥanina ben Dosa and the wonders he 
performed. Rav Yehuda said that Rav said: 
Each and every day a Divine Voice emerges 
from Mount Horeb and says: The entire world 
is sustained by the merit of My son Ḥanina ben 
Dosa, and yet for Ḥanina, My son, a kav of 
carobs, a very small amount of inferior food, is 
sufficient to sustain him for an entire week, 
from one Shabbat eve to the next Shabbat eve. 
The Gemara relates: Rabbi Ḥanina ben Dosa’s 

 .הכ-:דכ תינעת

 

 

 

 

 

 

 תאצֵוֹי לוֹק תבַּ םוֹיוְ םוֹי לכׇבְּ :ברַ רמַאָ הדָוּהיְ ברַ רמַאָ
 ינִבְּ אנָינִחֲוַ ,ינִבְּ אנָינִחֲ ליבִשְׁבִּ ןוֹזּינִ וֹלּוּכּ םלָוֹעהָ לכָּ :תרֶמֶוֹאוְ
 אלָיגִרְ הוָהֲ .תבָּשַׁ ברֶעֶלְ תבָּשַׁ ברֶעֶמֵ םיבִוּרחָ בקַבְּ וֹיּדַּ
  אתָּרְטַקְאַ אייָדְשָׁוְ אתָבְּשַׁדְ ילֵעֲמַ לכׇּ ארָוּנּתַּ אמָחֲימֵלְ וּהתְיבֵדְּ

 
 
 
 
 
 
 
 א ה״כ
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wife would heat the oven every Shabbat eve 
and create a great amount of smoke,  

due to embarrassment, to make it appear that 
she was baking, despite the fact that there was 
no bread in her house. She had a certain evil 
neighbor who said to herself: Now, I know 
that they have nothing. What, then, is all this 
smoke? She went and knocked on the door to 
find out what was in the oven. Rabbi Ḥanina ben 
Dosa’s wife was embarrassed, and she 
ascended to an inner room [inderona].  

A miracle was performed for Rabbi Ḥanina 
ben Dosa’s wife, as her neighbor saw the oven 
filled with bread and the kneading basin filled 
with dough. She said to Rabbi Ḥanina’s wife, 
calling her by name: So-and-so, so-and-so, 
bring a shovel, as your bread is burning. She 
said to her neighbor: I too went inside for that 
very purpose.  

[A tanna taught: She too had entered the inner 
room to bring a shovel, because she was 
accustomed to miracles and anticipated that 
one would occur to spare her embarrassment. ] 

The Gemara further relates: Rabbi Ḥanina’s wife 
said to him: Until when will we continue to 
suffer this poverty? He said to her: What can 
we do? She responded: Pray for mercy that 
something will be given to you from Heaven. 
He prayed for mercy and something like the 
palm of a hand emerged and gave him one leg 
of a golden table. That night, his wife saw in a 
dream that in the future, i.e., in the World-to-
Come, the righteous will eat at a golden table 
that has three legs, but she will be eating on a 
table that has two legs.  

When she told her husband this story, he said to 
her: Are you content that everyone will eat at 
a complete table and we will eat at a defective 
table? She said to him: But what can we do? 
Pray for mercy, that the leg of the golden table 
should be taken from you. He prayed for 
mercy, and it was taken from him. A tanna 
taught in a baraita: The last miracle was 
greater than the first, as it is learned as a 
tradition that Heaven gives but does not take 
back.  

The Gemara relates that one Shabbat evening, 
Rabbi Ḥanina ben Dosa saw that his daughter 
was sad. He said to her: My daughter, why 
are you sad? She said to him: I confused a 
vessel of vinegar for a vessel of oil and I lit the 
Shabbat lamp with vinegar. Soon the lamp will 
be extinguished and we will be left in the dark. 

 ידֵכְּמִ :הרָמַאֲ ,אתָּשְׁיבִּ אתָבְבָישִׁ vהָ הּלַ הוָהֲ .אפָוּסּיכִּ םוּשּׁמִ
 אפָרַטְוּ אלָזַאֲ ?יאהַ ילֵּוּכּ יאמַ ,ידֵּימִ אלָוְ וּהלְ תילֵדְּ אנָעְדַיָ
  ,אנָוֹרדְּנְיאִלְ אלָייַעֲוַ אפָסְכַּיאִ ,אבָבָּאַ

 

 

 

 אלֵמְ אנָגָּאַוְ אמָחְלַ אלֵמְ ארָוּנּתַלְ איָזְחָדְּ אסָּנִ הּלַ דיבִעֲתְיאִ
 vירִחֲ אקָדְּ ,אסָמָ יתַייְאַ !אתָינִלָפְּ ,אתָינִלָפְּ :הּלַ הרָמַאֲ ,אשָׁילֵ
 איבִהָלְ איהִ ףאַ :אנָתָּ .ילִייַעֲ יכִהָלְ אנָאֲ ףאַ :הּלָ הרָמַאֲ .vימִחְלַ
  .םיסִּנִבְּ תדֶמֶּוּלמְּשֶׁ ינֵפְּמִ ,הסָנְכְנִ הדֶּרְמַ

 

 

 

 

 

 רמַאֲ ?יאהַ ילֵּוּכּ רעַטַצְנִוְ ליזִינֵ תמַיאֵ דעַ :וּהתְיבֵדְּ הּילֵ הרָמַאֲ
 ,ימֵחֲרַ אעָבְּ .ידֵּימִ vלָ וּבתְּינִדְּ ימֵחֲרַ יעִבְּ ?דיבֵעֲנַ יאמַ :הּלַ
 .אבָהֲדַדְּ ארָוּתפָדְּ אעָרְכַּ דחַ הּילֵ וּבהַיוִ דיָ תסַּיפִּ ןימִכְּ התָצְיָ
 הּילֵ תיאִדְּ אבָהֲדַדְּ ארָוּתפָּאַ ילִכְאָדְּ יקֵידִּצַ ידִיתִעֲ ,אמָלְחֶבְּ איָזְחָ
  .יעֵרְכַּ ירֵתְדִּ ארָוּתפָּאַ — וּהיאִוְ ,יעֵרְכַּ תלָתְּ

 

 

 

 

 םלַשְׁמַדְּ ארָוּתפָּאַ אמָלְעָ ילֵּוּכּ ילִכְאָ לכָימֵדְּ vלָ אחָינִ :הּלַ רמַאֲ
 ימֵחֲרַ יעִבְּ ?דיבֵעֲנַ יאמַוּ :הּילֵ הרָמַאֲ .רסַּחַמְדִּ ארָוּתפָּאַ ןנַאֲוַ
 סנֵ היָהָ לוֹדגָּ :אנָתָּ .וּהוּלקְשַׁוְ ימֵחֲרַ יעֵבָּ .vנָּימִ וּהנְילִקְשְׁנִדְּ
 אלָ לקָשְׁימִ יבִהֲיָ בהָימֵדְּ ,ירִימִגְדִּ .ןוֹשׁארִהָ ןמִ רתֵוֹי ןוֹרחֲאַ
  .ילִקְשָׁ

 

 

 

 יתִּבִּ :הּלַ רמַאֲ ,אבָיצִעֲ תוֹוהֲדַּ הּיתֵּרְבַלְ הּייַזְחַ ישֵׁמְשִׁ יבֵּ דחַ
 לשֶׁ ילִכְבִּ ילִ ףלֵּחַתְנִ ץמֶוֹח לשֶׁ ילִכְּ :הּילֵ הרָמַאֲ ?תְּבַיצִעֲ יאמַּאַ
 תפַּכְאִ יאמַ ,יתִּבִּ :הּלַ רמַאֲ .תבָּשַׁלְ רוּא וּנּמֶּמִ יתִּקְלַדְהִוְ ןמֶשֶׁ
 :אנָתָּ .קוֹלדְיִוְ ץמֶוֹחלַ רמַאֹי אוּה ,קוֹלדְיִוְ ןמֶשֶּׁלַ רמַאָשֶׁ ימִ ?vלִ
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He said to her: My daughter, what are you 
concerned about? He Who said to the oil that it 
should burn can say to the vinegar that it 
should burn. A tanna taught: That lamp 
burned continuously the entire day, until they 
brought from it light for havdala.  

Rabbi Ḥanina ben Dosa had some goats. His 
neighbors said to him: Your goats are 
damaging our property by eating in our fields. 
He said to them: If they are causing damage, 
let them be eaten by bears. But if they are not 
eating your property, let each of them, this 
evening, bring a bear impaled between its 
horns. That evening, each one brought in a 
bear impaled between its horns.  

 רוּא וּנּמֶּמִ וּאיבִהֵשֶׁ דעַ ,וֹלּוּכּ םוֹיּהַ לכׇּ vלֵוֹהוְ קלֵוֹדּ היָהָ
  .הלָדָּבְהַלְ

 

 

 

 

 

 .ןדָסְפְמַ אקָ :הּילֵ וּרמַאֲ ,יזֵּיעִ vנָהָ הּילֵ וֹוהֲ אסָוֹדּ ןבֶּ אנָינִחֲ יבִּרַ
 אדָחֲ לכֹּ — אלָ יאִוְ ,יבֵּוּדּ וּהנְילִכְינֵ — ןדָסְפְמַ אקָ יאִ :רמַאֲ
 אדָחֲ לכֹּ יתַייְאַ אתָּרְוּאלְ .וּהייְנַרְקַבְּ אבָּוּדּ אתָּרְוּאלְ יתֵיְתַּ אדָחֲוַ
  .וּהייְנַרְקַבְּ אבָּוּדּ אדָחֲוַ

 
 

Honi’s Grandson: What Happens Next? 

The Gemara relates another story, this time about 
Ḥoni HaMe’aggel’s descendants, who were also 
renowned for their righteous deeds. Abba 
Ḥilkiyya was the son of Ḥoni HaMe’aggel’s son. 
And when the world was in need of rain they 
would send Sages to him, and he would pray for 
mercy, and rain would fall. Once the world was 
in need of rain, and the Sages sent a pair of 
Sages to him so that he would pray for mercy 
and rain would fall. They went to his house but 
they did not find him there. They went to the 
field and found him hoeing the ground. They 
greeted him, but he did not return their 
greetings. Toward evening, as he was gathering 
firewood, he placed the wood and hoe on one 
shoulder and his cloak on 
the other shoulder. Along the entire way he did 
not wear his shoes, but when he reached water 
he put on his shoes. When he reached an area 
filled with shrubs and thorns he lifted up his 
clothes. When he reached the city, his wife 
came out to greet him, adorned with 
finery. When he reached his house, his wife 
entered first, he entered afterward, and 
afterward the two Sages entered. He sat and ate 
bread, but he did not say to the Sages: 
Come and eat, as was customary and polite. He 
divided bread to his children; to the elder child 
he gave one piece and to the younger one he 
gave two. 
Abba Ḥilkiyya said to his wife: I know that these 
Sages have come due to the rain. Let us go up to 
the roof and pray for mercy. Perhaps the Holy 
One, Blessed be He, will be appeased, and it will 
rain, and we will not receive credit ourselves for 
the rainfall. They went up to the roof. He stood 

 אמלע ךירטצמ יכו הוה לגעמה ינוחד הירב רב היקלח אבא
 ארטימ יתאו ימחר יעבו היבגל ןנבר ירדשמ ווה ארטימל
 ןנברד אגוז ןנבר רודש ארטימל אמלע ךירטציא אדח אנמיז
 אלו היתיבל לוזא ארטימ יתינד ימחר יעבמל היבגל
 היל ובהי קיפר אק הוהד והוחכשאו ארבדב לוזא והוחכשא
 אמלש
 
 
 
 
 
 

 ב ג״כ
 יביצ ארד יביצ טקנמ הוה יכ אינפב היפא והל רבסא אלו
 םייס אל אחרוא הלוכ אפתכ דחב אמילגו אפתכ דחב ארמו
 יגיהו ימזיהל אטמ יכ הינאסמ םייס אימל יטמ יכ ינאסמ
 יכ היפאל והתיבד הקפנ אתמל אטמ יכ הינמל והנילד
 לייע רדהו אשירב והתיבד תלע היתיבל אטמ יכ אטשקימ
 והל רמא אלו אתפיר ךירכו ביתי ןנבר ילייע רדהו והיא
 ארטוזלו אדח אשישקל יקוניל אתפיר גלפ וכורכ ות ןנברל
  ירת
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in one corner and she stood in the other corner. 
Clouds began to form on that side where his 
wife stood. When he descended, he said to the 
Sages: Why have the Sages come? They said to 
him: The other Sages have sent us to the 
Master, so that you should pray for mercy for 
rain. He said to them: Blessed is God, Who did 
not require you to petition Abba Ḥilkiyya, as the 
sky has filled with clouds and rain is certainly on 
its way. 
They said to him: We know that the rain has 
come on the Master’s account. However, let the 
Master please say and explain to us these 
aspects of your behavior that are puzzling to us: 
What is the reason that when we greeted the 
Master, the Master did not return our 
greeting? He said to them: I am a day 
laborer, hired for the day, and I said to myself 
that I may not delay my work to answer you. 
They further inquired: And what is the 
reason that the Master carried the firewood on 
one shoulder and his cloak on the 
other shoulder? He said to them: It was a 
borrowed robe. I borrowed it for this purpose, 
to wear it, and I did not borrow it for that 
purpose, to place wood on it. 
The Sages continued to ask Abba Ḥilkiyya about 
his unusual behavior. What is the reason that the 
entire way the Master did not wear his shoes, 
but when he reached water he put on his shoes? 
He said to them: The entire way I can see and 
take care where I walk, and therefore there is no 
need for me to wear out my shoes, but in the 
water I cannot see. Therefore, I put on my shoes 
to avoid hurting myself. They asked: What is the 
reason that when the Master reached shrubs 
and thorns, he lifted up his clothes? He said to 
them: This flesh will heal if it is scratched by 
thorns, but this garment will not heal if it is torn. 
They further inquired: What is the 
reason that when the Master reached the city, 
the Master’s wife came out adorned in her 
finery? He said to them: She dresses that way so 
that when I walk through the city I will not set 
my eyes upon another woman. They 
asked: What is the reason that she entered first, 
and afterward the Master entered, 
and only afterward we entered? He said to 
them: Because you have not been checked by 
me. I cannot be sure how you will act, and 
therefore I did not want you to be alone with my 
wife. 
The Sages were not done with their 
questions. What is the reason that when the 
Master ate bread, you did not say to us: 
Come and eat? He replied: Because there is not 
enough bread for guests, and I said to myself 
that I should not gain credit from the Sages for 
nothing, by offering you food I cannot serve you. 
They asked: What is the reason that the Master 

 
 קסינ ותא אק ארטימ םושמ ןנברד אנעדי והתיבדל הל רמא
 יתייו אוה ךורב שודקה יצרמד רשפא ימחר יעבינו ארגיאל
 והיא םק ארגיאל וקס ןישפנל אתוביט קיזחנ אלו ארטימ
 אתיוז ךהמ יננע קולס םידק אתיוז אדחב יהיאו אתיוז אדחב
 ירדש היל ורמא ןנבר ותא יאמא והל רמא תיחנ יכ והתיבדד
 ךורב והל רמא ארטימא ימחר יעבימל רמד יבגל ןנבר ןל
  היקלח אבאל םכתא ךירצה אלש םוקמה
 
 
 
 
 
 אמיל אלא אתאד אוה רמ תמחמ ארטימד ןניעדי היל ורמא
 רמל אנביהי יכ אמעט יאמ ןל אהימתד ילימ ינה רמ ןל
 יאוה םוי ריכש והל רמא היפא רמ ןל רבסא אל אמלש
 היפתכ דחא יביצ רמ ארד אמעט יאמו רגפיא אל אנימאו
 יכהל התיה הלואש תילט והל רמא היפתכ דחא אמילגו

  ילאש אל יכהלו ילאש
 אימל יטמ יכו הינאסמ רמ םייס אל אחרוא הלוכ אמעט יאמ
 אק אל אימב אניזח אחרוא הלוכ והל רמא הינאסמ םייס
 הינמל והנילד יגיהו ימזיהל רמ אטמ יכ אמעט יאמ אניזח
  הכורא הלעמ הניא הזו הכורא הלעמ הז והל רמא
 יכ רמד והתיבד אקפנ אתמל רמ אטמ יכ אמעט יאמ
 יאמ תרחא השאב יניע ןתא אלש ידכ והל רמא אטשקימ
 רדהו הרתבא רמ לייע רדהו אשירב איה אלייע אמעט
  יל ותיקדב אלד םושמ והל רמא ןנא ןנילייע
 וכורכ ותיא ןל רמא אל אתפיר רמ ךירכ יכ אמעט יאמ
 ןנברב והב קיזחא אל אנימאו אתפיר אשיפנ אלד םושמ
 אדח אשישק אקוניל רמ ביהי אמעט יאמ םנחב אתוביט
 ביתי יאהו אתיבב יאק יאה והל רמא ירת ארטוזלו אתפיר
  אתשינכ יבב
 אמייק תווהד אתיוז ךהמ יננע קולס םידק אמעט יאמו
 אתיבב אחיכש אתתיאד םושמ הידיד אננעל רמד והתיבד
 אלו אזוז אנביהי אנאו התיינה אברקמו יינעל אתפיר אבהיו
 אנא ןתובבישב ווהד ינויריב והנה ימנ יא היתיינה אברקמ
 אתבויתב ורדהילד ימחר איעב איהו ותומילד ימחר יעב
  ורדהאו
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gave the older child one piece of bread and the 
younger child two? He said to them: This older 
child stays at home, and if he is hungry he can eat 
at any time, but this younger child sits and 
studies in the synagogue, and therefore he is 
hungrier. 
The two Sages had one final set of queries for 
Abba Ḥilkiyya. And what is the reason that 
the clouds began to form on that side where the 
Master’s wife stood before your own side? He 
explained: Because my wife is frequently at 
home, and she gives bread to the poor, 
and therefore her provision of benefit to the 
needy is immediate, i.e., soon after the rains fall 
she is able to provide the needy with provisions. 
Accordingly, her prayers are answered without 
delay. In contrast, I give money to the 
poor, and consequently, the benefit of my gift is 
not immediate, i.e., it takes a lot of time before 
the rainfall results in my ability to give money to 
the poor. Alternatively, her prayers may have 
been answered first because when certain 
hooligans [biryonei] were living in our 
neighborhood, I prayed that they should die, 
but she prayed that they should repent. 
And indeed, they repented. 
The Gemara relates another story about a 
descendant of Ḥoni HaMe’aggel. Ḥanan 
HaNeḥba was the son of Ḥoni HaMe’aggel’s 
daughter. When the world was in need of rain, 
the Sages would send schoolchildren to him, 
and they would grab him by the hem of his 
cloak and say to him: Father, Father, give us 
rain. He said before the Holy One, Blessed be 
He: Master of the Universe, act on behalf of 
these children, who cannot distinguish 
between their Father in Heaven, Who can 
provide rain, and the father who cannot provide 
rain. The Gemara asks: And why was he called 
Ḥanan HaNeḥba? Because he would hide 
[maḥbi] himself in the lavatory so that people 
would not bestow honor upon him. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 אמלע ךירטצמ יכ הוה לגעמה ינוחד היתרב רב אבחנה ןנח
 היל יטקנו היבגל בר יבד יקוני ןנבר ירדשמ ווה ארטימל
 רמא ארטימ ןל בה אבא אבא היל ורמאו הימילג ילופישב
 ולא ליבשב השע םלוע לש ונובר אוה ךורב שודקה ינפל
 ארטימ ביהי אלד אבאל ארטימ ביהיד אבא ןיב ןיריכמ ןיאש
 תיבב ומצע איבחמ היהש ינפמ אבחנה ןנח היל ירק יאמאו
 אסכה

 

Avot deRabbi Natan recension A, ch. 8 
 
There is a story that Rabbi Hanina ben Dosa’s 
donkey was stolen by robbers. They put it in the 
courtyard and placed straw, barley, and water in 
front it, but it would not eat or drink. They said: 
How can we leave it here? It will just die and rot 
in the courtyard. So they opened the door and 
put the animal outside, and it started walking 
and kept going until it reached [the home of] 
Rabbi Hanina ben Dosa. When it got there, his 
son heard it braying. He said: Father, isn’t this 
voice is like the voice of our animal? He said: 
Son, open the door for it, for it is clearly dying 
of hunger. He got up and opened the door, and 
put straw and barley and water in front of it, and 

 ח קרפ ,א ןתנ יברד תובא
 
 תא ושבחו םיטסל והובנגש אסוד ןב ח״ר לש ורומחב השעמ
 לכוא היה אלו םימו ןירועשו ןבת ול וחינהו רצחב רומחה
 תא ונל שיאביו תומיש ותוא ןיחינמ ונא המל ורמא .התושו
 תכשומ התיהו הואיצוהו תלדה תא הל וחתפו ודמע רצחה
 העיגהש ןויכ אסוד ןב אנינח ׳ר לצא העיגהש דע תכלוהו
 ונתמהב לוקל הלוק המוד אבא ל"א הלוק ונב עמש ולצא
 הל חתפו דמע בערב התמ רבכש תלדה תא הל חתפ ינב ל״א
 .התושו תלכוא התיהו םימו םירועשו ןבת הל חינהו תלדה
 ךכ םידיסח ויה םינושארה םיקידצהש םשכ ורמא ךכיפל
 :ןתומכ תודיסח ןתמהב
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it ate and drank. That is why they say: Just as the 
early righteous people were pious, so too were 
their animals.” 
Babylonian Talmud Taanit 23a 
   
R. Johanan said: This righteous man [Honi] was 
throughout the whole of his life troubled about 
the meaning of the verse, A Song of Ascents, 
When the Lord brought back those that 
returned to Zion, we were like unto them that 
dream. Is it possible for a man to dream 
continuously for seventy years? One day he was 
journeying on the road and he saw a man 
planting a carob tree; he asked him, How long 
does it take [for this tree] to bear fruit? The 
man replied: Seventy years. He then further 
asked him: Are you certain that you will live 
another seventy years? The man replied: I 
found [ready grown] carob trees in the world; 
as my forefathers planted these for me so I too 
plant these for my children. 
 Honi sat down to have a meal and sleep 
overcame him. As he slept a rocky formation 
enclosed upon him which hid him from sight 
and he continued to sleep for seventy years. 
When he awoke he saw a man gathering the 
fruit of the carob tree and he asked him, Are 
you the man who planted the tree? The man 
replied: I am his grandson. Thereupon he 
exclaimed: It is clear that I slept for seventy 
years. He then caught sight of his ass who had 
given birth to several generations of mules; and 
he returned home. He there enquired, Is the 
son of Honi the Circle-Drawer still alive? The 
people answered him, His son is no more, but 
his grandson is still living. Thereupon he said to 
them: I am Honi the Circle-Drawer, but no one 
would believe him. He then repaired to the Beth 
Hamidrash and there he overheard the scholars 
say, The law is as clear to us as in the days of 
Honi the Circle-Drawer, for whenever he came 
to the Beth Hamidrash he would settle for the 
scholars any difficulty that they had.  
Whereupon he called out, I am he;  
but the scholars would not believe him nor did 
they give him the honour due to him. This hurt 
him greatly and he prayed [for death] and he 
died.  
Raba said: Hence the saying, Either 
companionship or death. 

  א דומע גכ ףד תינעת תכסמ ילבב דומלת
 
 רעטצמ היה קידצ ותוא לש וימי לכ :ןנחוי יבר רמא
 ןויצ תביש תא 'ה בושב תולעמה ריש הז ארקמ לע
 ןינש ןיעבש םיינד אכיא ימ :רמא .םימלוחכ ונייה
 אוההל הייזח ,אחרואב לזא הוה דח אמוי ?אמלחב
 המכ דע ,יאה :היל רמא ,אבורח עטנ הוהד ארבג

 :היל רמא - .ןינש ןיעבש דע :היל רמא - ?ןיעט ןינש
 יאה :היל רמא - ?ןינש ןיעבש תייחד ךל אטישפ
 יל ילתשד יכיה יכ ,היתחכשא אבורחב אמלע ]ארבג[

 ,אתפיר ךירכ אק ,ביתי .יארבל ימנ ילתש - יתהבא
 יסכיא ,אתינושמ היל ארדהא .םינ ,אתניש היל אתא
 ארבג אוההל הייזח םק יכ .ןינש ןיעבש םינו ,אניעמ
 אוה תא :היל רמא .והיינימ טקלמ אק אוהד
 :היל רמא .אנא הירב רב :היל רמא - ?היתלתשד
 הירמחל אזח .ןינש ןיעבש ימיינד הנימ עמש
 :והל רמא ,היתיבל לזא .יכמר יכמר היל אדילייתאד
 הירב :היל ורמא - ?םייק ימ לגעמה ינוחד הירב
 .לגעמה ינוח אנא :והל רמא .אתיא הירב רב ,אתיל
 ןנברל והניעמש ,שרדמה תיבל לזא .והונמיה אל
 יכד ,לגעמה ינוח ינשבכ ןיתתעמש ןריהנ :ירמאקד
 ןנברל והל ווהד אישוק לכ ,אשרדמ תיבל לייע יוה
 ,והונמיה אלו ,והינ אנא :והל רמא .והל קרפמ הוה
 יעב ,היתעד שלח ,היל יעבמדכ ארקי היל ידבע אלו
 וא :ישניא ירמאד ונייה ,אבר רמא .תימו ימחר
  .אתותימ וא אתורבח
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Tosefta Berakhot 3:20 
[If a person] was standing and praying 
[Shemoneh Esreh] in a main road or on a plaza 
he may move [out of the way] for a donkey, or a 
donkey driver [who is walking behind a 
donkey], or a potter [who is selling pots], and he 
does not stop [his prcayer of Shemoneh Esreh]. 
They said [a story] about Rebbi Chaninah Ben 
Dosa that [one day] he was standing and praying 
[Shemoneh Esreh]. [Suddenly] he was bitten by 
an Arod (snake), but he did not stop praying. 
[Later] his students went and found [the Arod] 
dead on top of [the opening to] his hole. They 
said, “Woe to the man who was bitten by an 
Arod, woe to an Arod who has bitten Ben 
Dosa.” 

 כ:ג תוכרב אתפסות
 ינפו רומח ינפ רבוע הז ירה איטלפבו איטרסב דמוע היה
 אסוד ןב אנינח 'ר לע וילע ורמא קיספמ וניא רדק ינפו רמח
 וידימלת וכלה קיספה אלו דורע וכשנ ללפתמו דמוע היהש
 ול יוא דורע וכשנש םדאל ול יוא ורמא ורוח פ"ע תמ ואצמו
 .אסוד ןבל וכשנש דורעל

 

Berakhot 33b 

With regard to the praise for one who prays and 
need not fear even a snake, the Sages taught: 
There was an incident in one place where an 
arvad was harming the people. They came 
and told Rabbi Ḥanina ben Dosa and asked for 
his help. He told them: Show me the hole of 
the arvad. They showed him its hole. He 
placed his heel over the mouth of the hole and 
the arvad came out and bit him, and died.  

Rabbi Ḥanina ben Dosa placed the arvad over 
his shoulder and brought it to the study hall. 
He said to those assembled there: See, my sons, 
it is not the arvad that kills a person, rather 
transgression kills a person. The arvad has no 
power over one who is free of transgression.  

At that moment the Sages said: Woe unto the 
person who was attacked by an arvad and 
woe unto the arvad that was attacked by 
Rabbi Ḥanina ben Dosa.... 

Tangentially, the Gemara cites an additional 
statement by Rabbi Ḥanina concerning 
principles of faith. And Rabbi Ḥanina said: 
Everything is in the hands of Heaven, except 
for fear of Heaven. Man has free will to serve 
God or not, as it is stated: “And now Israel, 
what does the Lord your God ask of you 
other than to fear the Lord your God, to walk 
in all of His ways, to love Him and to serve the 
Lord your God with all your heart and with all 
your soul” (Deuteronomy 10:12). The Lord asks 
man to perform these matters because 
ultimately, the choice is in his hands.  

Having mentioned Rabbi Ḥanina ben Dosa in 
our mishna, the Gemara proceeds to further 
praise the efficacy of his prayer: The Sages 

 :גל תוכרב

 תאֶ קיזִּמַ היָהָוְ ,דוָרְעַ היָהָשֶׁ דחָאֶ םוֹקמָבְּ השֶׂעֲמַ :ןנַבָּרַ וּנתָּ
 :םהֶלָ רמַאָ .אסָוֹדּ ןבֶּ אנָינִחֲ יבִּרַלְ וֹל וּעידִוֹהוְ וּאבָּ .תוֹיּרִבְּהַ
 ,רוֹחהַ יפִּ לעַ וֹבקֵעֲ ןתַנָ .וֹרוֹח תאֶ וּהוּארְהֶ !וֹרוֹח תאֶ ילִ וּארְהַ
  .דוָרְעַ וֹתוֹא תמֵוּ — וֹכשָׁנְוּ אצָיָ

 ,ינַבָּ וּארְ :םהֶלָ רמַאָ .שׁרָדְמִּהַ תיבֵלְ וֹאיבִהֱוֶ וֹפתֵכְּ לעַ וֹלטָנְ
  .תימִמֵ אטְחֵהַ אלָּאֶ ,תימִמֵ דוָרְעַ ןיאֵ

 וֹל יוֹאוְ ,דוָרְעַ וֹבּ עגַפָּשֶׁ םדָאָלָ וֹל יוֹא :וּרמְאָ העָשָׁ הּתָוֹאבְּ
 אסָוֹדּ ןבֶּ אנָינִחֲ יבִּרַ וֹבּ עגַפָּשֶׁ דוָרְעַלָ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 .םיִמַשָׁ תאַרְיִּמִ ץוּח ,םיִמַשָׁ ידֵיבִּ לכֹּהַ :אנָינִחֲ יבִּרַ רמַאָוְ
 םאִ יכִּ vמָּעִמֵ לאֵוֹשׁ �יהzֶאֱ ׳ה המָ לאֵרָשְׂיִ התָּעַוְ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ
  .״האָרְיִלְ
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taught: There was an incident where Rabban 
Gamliel’s son fell ill. Rabban Gamliel 
dispatched two scholars to Rabbi Ḥanina ben 
Dosa to pray for mercy and healing on his 
behalf. When Rabbi Ḥanina ben Dosa saw 
them approaching, he went up to the attic on 
the roof of his house and prayed for mercy on 
his behalf. Upon his descent, he said to the 
messengers: You may go and return to Rabban 
Gamliel, as the fever has already left his son 
and he has been healed. The messengers asked 
him: How do you know? Are you a prophet? 
He replied to them: I am neither a prophet 
nor son of a prophet (see Amos 7:14), but I 
have received a tradition with regard to this 
indication: If my prayer is fluent in my mouth 
as I recite it and there are no errors, I know that 
my prayer is accepted. And if not, I know that 
my prayer is rejected. The Gemara relates that 
these messengers sat and wrote and 
approximated that precise moment when 
Rabbi Ḥanina ben Dosa told them this. When 
they came before Rabban Gamliel and related 
all that had happened and showed him what they 
had written, Rabban Gamliel said to them: I 
swear by the Temple service that in the time 
you wrote you were neither earlier or later; 
rather, this is how the event transpired: 
Precisely at that moment his fever broke and 
he asked us for water to drink.  

And there was another incident involving 
Rabbi Ḥanina ben Dosa, who went to study 
Torah before Rabbi Yoḥanan ben Zakkai, 
and Rabbi Yoḥanan’s son fell ill. He said to 
him: Ḥanina, my son, pray for mercy on 
behalf of my son so that he will live. Rabbi 
Ḥanina ben Dosa placed his head between his 
knees in order to meditate and prayed for 
mercy upon his behalf, and Rabbi Yoḥanan 
ben Zakkai’s son lived. Rabbi Yoḥanan ben 
Zakkai said about himself: Had ben Zakkai 
stuck his head between his knees throughout 
the entire day, they would have paid him no 
attention. His wife said to him: And is Ḥanina 
greater than you? He replied to her: No, but 
his prayer is better received than my own 
because he is like a servant before the King, 
and as such he is able to enter before the King 
and make various requests at all times. I, on the 
other hand, am like a minister before the King, 
and I can enter only when invited and can make 
requests only with regard to especially 
significant matters.  

 
 
 
 
 
 
 

 ינֵשְׁ רגֵּשִׁ .לאֵילִמְגַּ ןבָּרַ לשֶׁ וֹנבְּ הלָחָשֶׁ השֶׂעֲמַ :ןנַבָּרַ וּנתָּ
 .םימִחֲרַ וילָעָ שׁקֵּבַלְ אסָוֹדּ ןבֶּ אנָינִחֲ יבִּרַ לצֶאֵ םימִכָחֲ ידֵימִלְתַּ
 וֹתדָירִיבִּ .םימִחֲרַ וילָעָ שׁקֵּבִוּ ,הייָּלִעֲלָ הלָעָ ,םתָוֹא האָרָשֶׁ ןוָיכֵּ
 !?התָּאַ איבִנָ יכִוְ :וֹל וּרמְאָ .המָּחַ וּתּצַלָחֲשֶׁ ,וּכלְ :םהֶלָ רמַאָ
 vכָּ אלָּאֶ ,יכִנֹאָ איבִנָ ןבֶ אֹלוְ יכִנֹאָ איבִנָ אֹל :ןהֶלָ רמַאָ
 ,לבָּוּקמְ אוּהשֶׁ ינִאֲ עַדֵוֹי — יפִבְּ יתִלָּפִתְּ הרָוּגשְׁ םאִ :ינִלַבְּוּקּמְ
 וּנווְּכִוְ וּבתְכָוְ וּבשְׁיָ .ףרָוֹטמְ אוּהשֶׁ ינִאֲ עַדֵוֹי — ואלָ םאִוְ
 ,הדָוֹבעֲהָ :ןהֶלָ רמַאָ ,לאֵילִמְגַּ ןבָּרַ לצֶאֵ וּאבָּשֶׁכְוּ .העָשָׁ הּתָוֹא
 העָשָׁ הּתָוֹאבְּ השֶׂעֲמַ היָהָ vכָּ אלָּאֶ ,םתֶּרְתַוֹה אֹלוְ םתֶּרְסַּחִ אֹל
  .תוֹתּשְׁלִ םיִמַ וּנלָ לאַשָׁוְ המָּחַ וּתּצַלָחֲ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 לצֶאֵ הרָוֹתּ דוֹמלְלִ vלַהָשֶׁ אסָוֹדּ ןבֶּ אנָינִחֲ יבִּרַבְּ השֶׂעֲמַ בוּשׁוְ
 :וֹל רמַאָ .יאכַּזַ ןבֶּ ןנָחָוֹי יבִּרַ לשֶׁ וֹנבְּ הלָחָוְ ,יאכַּזַ ןבֶּ ןנָחָוֹי יבִּרַ
 ויכָּרְבִּ ןיבֵּ וֹשׁאֹר חַינִּהִ .היֶחְיִוְ םימִחֲרַ וילָעָ שׁקֵּבַּ ,ינִבְּ אנָינִחֲ
 ילֵמָלְאִ :יאכַּזַ ןבֶּ ןנָחָוֹי יבִּרַ רמַאָ .היָחָוְ ,םימִחֲרַ וילָעָ שׁקֵּבִוּ
 וּיהָ אֹל — וֹלּוּכּ םוֹיּהַ לכׇּ ויכָּרְבִּ ןיבֵּ וֹשׁאֹר תאֶ יאכַּזַ ןבֶּ חַיטִהֵ
 רמַאָ ?�מְּמִ לוֹדגָּ אנָינִחֲ יכִוְ :וֹתּשְׁאִ וֹל הרָמְאָ .וילָעָ םיחִיגִּשְׁמַ
 רשַׂכְּ המֶוֹדּ ינִאֲוַ ,vלֶמֶּהַ ינֵפְלִ דבֶעֶכְּ המֶוֹדּ אוּה אלָּאֶ ,ואלָ :הּלָ
 .vלֶמֶּהַ ינֵפְלִ

 

 

Pesahim 112b 

One should not go out alone at night, neither 
on Tuesday nights nor on Shabbat nights, i.e., 

 :ביק םיחספ

 ילֵילֵבְּ אֹלוְ תוֹיּעִיבִרְ ילֵילֵבְּ אֹל ,הלָיְלַּבַּ ידִיחִיְ אצֵיֵ אֹל :איָנְתַדְּ
 אוֹבּרִ הרֵשְׂעֶ הנֶוֹמשְׁוּ איהִ ,תלַחֲמָ תבַּ תרַגְאָשֶׁ ינֵפְּמִ ,תוֹתבָּשַׁ
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Friday nights, because the demon Agrat, 
daughter of Maḥalat, she and 180,000 angels 
of destruction go out at these times. And as 
each and every one of them has permission to 
destroy by itself, they are all the more 
dangerous when they go forth together.  

The Gemara states: Initially, these demons were 
present every day. Once Agrat, daughter of 
Maḥalat, met Rabbi Ḥanina ben Dosa and said 
to him: Had they not announced about you in 
the Heavens: Be careful of Ḥanina and his 
Torah, I would have placed you in danger. He 
said to her: If I am considered important in 
Heaven, I decree upon you that you should 
never travel through inhabited places. She 
said to him: I beg you, leave me a little space. 
He left for her Shabbat nights and Tuesday 
nights.  

 לבֵּחַלְ תוּשׁרְ וֹל שׁיֵ דחָאֶוְ דחָאֶ לכׇוְ ,ןיאִצְוֹי הלָבָּחַ יכֵאֲלְמַ לשֶׁ
  .וֹמצְעַ ינֵפְבִּ

 

 

 

 אנָינִחֲ יבִּרַבְּ העָגַפְּ אדָחֲ אנָמְזִ .אמָוֹי ילֵּוּכּ יחִיכִשְׁ וֹוהֲ ארָקָּיעִמֵ
 וּרהֲזָּהִ״ :עַיקִרָבְּ vלָעֲ ןזִרְכְמַדְּ ואלָ יאִ :הּילֵ הרָמַאֲ ,אסָוֹדּ ןבֶּ
 ,עַיקִרָבְּ אנָבְישִׁחֲ יאִ :הּלַ רמַאֲ .vיתָּנְכַּסַ — ״וֹתרָוֹתבְוּ אנָינִחֲבַּ
 :הּילֵ הרָמַאֲ .םלָוֹעלְ בוּשּׁייִּבַּ ירִוֹבעֲתַּ אֹלּשֶׁ �ילֶעָ ינִאֲ רזֵוֹגּ
 תוֹתבָּשַׁ ילֵילֵ הּלַ קבַשְׁ .אתָּרְוּפּ אחָווְרַ ילִ קבֹשְׁ ,vנָּימִ אתָוּטמָבְּ
 .תוֹיּעִיבִרְ ילֵילֵוְ

 

 


